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AHOTALIIA

AHaniz gpenomerna deminymuernocmi ma ii noXiOnux Hapasi € npobaemamuy -
HUM 3a80GHHAM, A0xce N02AA0U NIHeBICMIE HA BU3HAYEHHS Kame2opii Oeminy-
8Kpail cynepeyausumu, a ii deqpiniyis 0oci He BUHAUEHA, WO | 3yMOBAIOE AKMY-
anbHicMs Po36ioKU.

Memoro pobomu € ecmanosnents cneyudiku nepekaady Kameeopii demi-
HYMUBHOCMI y NOeMUYHOMY nepekaadi. 3aons docseHeHHs nocmaesneHoi memu
Oyau 3acmocosani memoo cyuinbHoi eubipku nio uac nowlyky mamepianie 0o-
CAiONCeH s, 3icmasHuUil Memoo 045 NOPIBHSAHHS MeKcmie opueinany i nepekaady,
Memod nepekaaoaybko2o aHanizy ma memoo meopemuuHo20 y3aeanbHeHHs.

Y x00i docnioxncerns 6yno eusHaueHo, wo 0emMiHyMUBHICMI € YHIBepCanb-
Ha MOBHA Kameeopis, AKA GUPAICAEMbCS 8 MOBAX CGIMY 3a OONOMO2OI0 PI3HUX
Di6HIG CMPYKmMYypU MOGU Ma peanizye 3HA4eHHs 3MeHUeH020 po3mipy 06’ ckma,
3HUICEH020 NPoABY Oii YU 03HAKU, a MAKOIC MOdice CYynposoocyeamucs oesi-
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KUMU eKCNPeCUBHUMU YU OUIHHO-eMOyiiHUMU cemamu. Y peyaomami 3icmae-
Ho2o ananizy opueinanie noesii T. I. Illeguenka 3 ii nepexaadamu aneniiicbkoro
0YN0 6UABNEHO, W0 eMOYIUHUI KOMHOHEHM OeMiHymusie 8iomeoproemscs abo
Helimpanizyemobcs 'y nepekaadi. /lo npuiiomie, wo 6i0meoprowmes emMoyiiHuil
KOMNOHeHm OeMiHymueie, Harexcams 3aminu i dodasanis; 00 Npuiomie, ujo
Helimpanizyloms, — ONYujeHHs, niooip npamoco nepekaadaybkozo eKeiéaneH-
ma, dodasamms.

Karouogi caoea: deminymue, kameeopis OeMiHymMUHOCMI, 3MeHUEHICMb,
ouiHHO-eMoyiiina cema.

Beryn. CyyacHuii etam po3BUTKY JIIHTBICTUKHA OCOOJIMBO CIIPSIMO-
BYE CBOIO yBary Ha HalliOHAJbHO-MOBHY creuMdiky SIBUIL i TTPUAOMIB,
MOB’SI3aHUX 3 BUCBITJICHHSIM i TIIyMauye€HHSIM HalliOHAJIbHO-MOBHOI KapTH-
HU cBiTy. OIHY 3 TIPOBIIHUX pOJIeii y SIKilt Bifirpae yHiBepcaJbHUN KOM-
TMOHEHT OYIOBU 1 YCTPOIO MOCTIIKYBAaHUX MOB, alXkKe caMe BiH € BimoOpa-
JKEHHSIM 3B’SI3KiB i MpaBWI, 110 MPEACTaBISIOTh TPYHTOBHI 0COOJIMUBOCTI
CBiOMOCTI 11 KyJIbTYpHOTO ITOCBiay moacTBa. OQHUM 3 TaKMX KOMITOHEH-
TiB € KaTeropist AeMiHyTUBHOCTI, sIKa MOETHYE y cOOi HEe JUIIE CeMaHTU-
Ky po3Mipy MeBHOTro 00’eKTa, a it eMOILIilifHO-OLIiHHE CTaBJIEHHSI MOBLIS 10
HBOTO.

Xoua Hapa3si iCHye HMU3Ka JIIHIBICTUMHUX POOIT, MPUCBIYEHUX LILOMY
apuiy (boxecky M. I. «Kareropiss neMiHyTMBHOCTI K yHiBepcajbHa
MOBHa KaTteropist (Ha MaTepialli aHIIiiiChbKO1 Ta YKpaiHCbKOI MOB)», Mak-
cumuyk H. H. «KonuyecTBeHHbIE Tpagalliy YMEHbIIEHUS-YBEIUUCHUS
B CHCTeMe MMEHM (Ha MaTepuajie COBPEMEHHOI'O aHIJIMIICKOIO SI3bIKa)»,
Pyna H. B. «Kareropist 1eMiHyTUBHOCTI: aCleKTH Ta MepCIreKTUBU JOCITi-
mxeHb», Xuaekeab C. C., Komens I I. «[Ipupoaa u xapakrep sI3bIKOBBIX
oleHOK. Jlekcuyeckue M rpaMMaTHYeCKue KOMIIOHEHTHI B IIPUPOJE
SI3bIKOBOTO 3HaKa»), (boxkecky, 2011), (Makcumuyk, 1972), (Pyna, 2013),
(Xunexenb, Korens, 1983), mutaHHSI BU3HAUCHHS KaTeropii 1eMiHyTUB-
HOCTI Bce 11Ie € HeIOCTaTHhO BUCBITJICHUM i TOCTiI)KEHUM BHACiIOK CBO-
€PITHOCTI 11 cCeMaHTUKO-(YHKIIIOHATBHOI TiliCHOCTI, 1110 i BU3HAYA€ aKTy-
AJBHICTb PO3BIIKU.

Mertoio podOTH € BCTaHOBJICHHS cIleliMbiKy TepeKiamy KaTteropii ue-
MiHYTMBHOCTI Y TOETUUHOMY Tepekaani. JlocarHeHHS MoCcTaBlIeHOl METH
rnepenbavyae po3B’si3aHHs TaKUX 3aBAAHb:

e [IpoaHajidyBaTi crieundiky (peHoMeHa 1eMiHyTUBHOCTI;

e BU3HAUYUTH 3acO0M JIHTBICTUYHOI MaHi(ecTallii 1eMiHyTUBHOCTI B
VKPaTHCBKIill XyIOXHili JiTepaTypi;
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® BCTAHOBUTHU MPUHOMHM TIEPEeKIIaay 3a3HAUCHUX MOBHUX OOWHUIIb aH-
JIiCHKOIO MOBOIO.

Marepiaau Ta MeTOIM AOCTiIKeHHsA. MaTepialoM TOCITiIKEHHS CIYTy-
Basin Bipwi T. I IlleBueHka Ta ix nepexkiiaau aHIJilCbKOIO MOBOIO, BU-
KkoHaHi JIxxonom BaiiepoM. BinmnoBigHo 10 mocTtaBiaeHUX y poOOTi 3aBIaHb
BUKOPHMCTOBYBAJIMCS METOM MEePeKIIagallbKOro aHai3y, 3iCTaBHUI METO.,
METOJ, CYLiJIbHOI BUOIPKHU Ta METOJ TEOPETUYHOTIO y3araJibHEHHSI.

PesynbraTu Ta AMckKycid. JleMiHYyTHBHICTb HaJIEXXUTb A0 YHiBEpCaJIbHO-
TUIOJOTIYHUX SIBUIL MOBU, 1110 OOYMOBJIEHO CYTHICTIO JIFOACHKOI IIPUPO-
I, a caMe TIparHeHHSIM KJIacu(iKyBaTH CBO€E CTaBJICHHSI Ta €MOIIiTHO-
eKCITPECUBHY OIIiHKY 10 SIKOTOCh IIpeaMeTa, OCOOM YU SIBUIIIA.

Intepec nmo BuBUYeHHST (heHOMEHaA NEMIHYTMBHOCTI Ta il KaTeropii
3HAMIIOB CBOE BigoOOpaxkeHHsI y HU3LI Ipallb BITYU3HSIHUX 1 3apyOix-
HUX MOBO3HaBLiB, 30kpeMa B. JI. Apakina, b. B. bpatyca, VY. Beitupeii-
xa, B. Ipeccaepa, A. I1. 3aruitko, JI. I. KopyHneus, M. B. JlomoHocOBa,
H. H. Makcumuyk, I. E. Maungensimtama, JI. FO. Pe3niuenko, H. B. Py-
nmoi, I M. Carau, O. O. Curenko, K. Hlnaitnepa, JI. B. lllepou ta iH. ¥
X0/ IXHIX JOoCHimKeHb Oy10 pO3IISIHYTO SIBUIE IeMiHYyTUBHOCTI 3 TOYKU
30py pi3HUX acrekTiB. Tak, Oy10 03Ha4YeHO OCOOIMBOCTI TBOPEHHSI AEMi-
HYTUMBIB y pi3HUX MOBax (aHIIHACHKIiN, YKpaiHCBKIi, pOCIHChKilt, iTamiii-
CbKiii, HIMELbKIi, iICITAaHCHKill, JJATUHCHKIN, iTeIbMEHCHKIil, MOAbCHKI,
OoJrapchKiit), MpoaHali30BaHO Ta BU3HAYEHO CEMAaHTUYHY CBOEPIMTHICTD
iX (byHKIIIOHYBaHHSI, JOCTIIKEHO B3a€EMO3B’SI30K IEeMiHYTUBHOCTI 1 eMO-
LiMHOCTI, BUOKPEMJIEHO CTUJIICTUYHI MOXJIMBOCTI 1 eMOLIIMHUI TTOTeH-
Liajq meMiHyTHMBIB Ha MaTepiajlaX TBOPIB Pi3HUX NMMCbMEHHMKIB i TIOETIB
(Ocrama Bumai, Mapka Bosuka, I KBiTku-OcHoB’ssHeHKa, 1. [1aBmmy-
Ka, Y. Camuyka, T. [lleBueHka), oxapakTepru30BaHO POJIb IEMiHYTHUBIB y
MOBHUX KapTHHAaX CBITY.

V niHrBictuii Hapa3i He iCHY€E €IMHOrO BU3HAUYEHHS TEPMiHa «JIeMiHY-
TUBHICTb». SIKIII0 3BEPHYTUCH 10 €TUMOJIOTII, TO CJIOBO «IE€MiHYTUB» IO-
XOJIUTh 3 JIJATUHCHKOI MOBU i MEPEKIIATAETHCS K «3MEHILEHICTb». Briepiie
110 KaTeropito 0yJio po3risiHyto M. B. JlomoHOcoBUM y itoro «PociiichbKiii
rpaMaTtuli». Y CBOIiii Ipalli BUEHW I BUOKPEMITIOBAB 3MEHINYBaIbHI (hopmMu
IMEHHUKIB i aKLIEHTYBaB yBary Ha eMOLiHil CKJIaJOBiil MpeaMETIB, a He
Ha ixHboMy po3mipi (boxecky, 2011: 229).

V¥ xomi cBoix gocaimkens I. E. Mannenbintam 3’gcyBaB, 10 cydikcu
Ha MO3HAY€HHS1 3MEHIIEHOCTI B JaBHbOPYCbKili MOBi MOYaIM BXUBATUCS
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JIOCUTb paHO, MPOTE 3ycCTpivaaucs ayxe pinko. lle oOyMoBiIeHO TUM, 1110
TEepBiCHO IXHSI OCHOBHA (DYyHKIIisI Oyia O3HAUYEHHSIM PeaJlbHOTO PO3Mipy
npeaMeTa 06e3 cy0o’eKTUBHOTO CTaBJIeHHS 10 Hhoro (boxkecky, 2011: 229).

3rigHo 3 TIyMayeHHSIM eHLMKIIOoIeii «YKpaiHchbKa MOBa» NEeMiHYTH-
BU — 1Ie TIOXiTHi iIMEHHHMKH, 110 BUPaXKaloTh 3HAYCHHS 3MCHIIIEHOCTI, SIKe
371€01TBIIIOTO CYITPOBOMXKYEThCS 11 1 3HAYEHHSIM CY0’€KTUBHOI OLIIHKM
(Tmo3uTuBHOI a00 HeratuBHOI) (PycaniBebkuii, 2004: 145).

BtiMm, He 3Baxkaiouu Ha Te, IIO caMe iIMCHHUKHM 3a3BUYail TTOB’SI3YIOTh
3 KaTEropi€lo AeMiHYTMBHOCTI, iCHYIOTb i iHII 3acOOM IJ1I BUPAKEHHS
bOTO MOHATTA. Tak, 37e0iNbIIOro y CIOB’THCHKMX MOBaX JE€MiHYyTHBA-
MU MOXYTb CIIYTYBaTH iMEHHUKM (co108eli — COA06€iK0), TIPUKMETHM-
KU (cmapuii — cmapeHvkuil), Ti€CIoBa (cnamu — cnamku), 3aiiMeHHUKHI
(cam — camicinvkuil), TPUCTIBHUKU (17000 — AH00eCeHbK0) Ta YUCITiIBHUKHI
(dsa — 0siiiko), a OTKe yCi CAaMOCTilfHi YaCTMHU MOBH.

3rinno 3 H. H. MakcuMuyk, eJeMeHTM Ha TMO3HAYeHHS MOHSITTS
3MEHILIEHOCTI MOXYTh OyTH YTBOPEHi Ha PiBHi i JIEKCMKM, i CUHTaKCUCY,
i Mmopdoutorii. Brim y KOXHilT oKpeMiii MOBi, 3aJIeXKHO BiJI ii CTpYKTypH,
MPOBITHMMHU € CUHTAKCUYHI Y1 MOP(POIOTiuHi (popMU, Y TOI Yac SIK iHIII
BiImXomsTh Ha Apyruii iaH (Makcumuyk, 1972: 7).

OKpiM TEeBHUX YaCTUH MOBM 3ac00aMU BUpPaKeHHS JTeMiHYTUBHOCTI
€ CJIOBOCHOJYYEHHSI, CJI0Ba-TIPUKJIAJKK, MOBTOPU Ta iHILI KOHCTPYKIILii.
Sk mpaBuUJIO, BOHU CIIYTYIOTh 3aCO0aMU BiITBOPEHHSI IeMiHYTUBHOCTI SIK
KOMIIEHcallil y BUMagKax BiACYTHOCTI y JIEKCUUHIill CUCTeMi TTIeBHOI MOBU
CJIOBECHOTO BUpaXeHHs oliHKM (Makcumuyk, 1972: 11). Came Tomy po3-
IS0 i€l KaTeropii He ¢Jiig 00MeXXyBaTu IIeBHUM PiBHEM MOBHOI CUCTEMU
91 OKPEMOIO YACTUHOIO MOBH.

Ha namr moryisim, HaifOiIbIn BIAIMM Ta IOBHUM € BU3HAYEeHHSI, 3aIIpO-
noHoBaHe H. B. Pynoro, BiamoBigHO 10 SIKOro KaTeropist AeMiHyTMBHOC-
Ti — 1Ie YHiBepcailbHa MOBHA KaTEropisi, sika BUPa>KaeThCsl B MOBaX CBi-
Ty 3a JIOTMIOMOIOI0 Pi3HUX PiBHIB CTPYKTYpPU MOBM Ta peajli3ye€ 3HAYEHHS
3MEHIIICHOTO pO3Mipy 00’ €KTa, 3HUKEHOTO ITPOSIBY MIii UM 03HAKH, a TAKOX
MOXE CYIIPOBOIKYBATHCS ASIKUMU €KCIIPECUBHUMU U1 OLIIHHO-EMOIIiii-
aHuME cemamu (Pyma, 2013: 384).

3rigHo 3 knacudikatieio 1. B. ApHob, iCHYIOTh TaKi BUIW KOHOTAIIii
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTy: CTUJIICTUYHI, eMOLIiliHi a00 adheKTUB-

Hi, OIIIHHI Ta eKCITPECUBHI a00 X iHTeHCH(DiKyI0Ui (IIUTYEThCS 3a PaTbko,
2017: 120—121).
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Sk BimoMo, aHIIiMiIChKa MOBa HaJIEXXUTh 10 aHAJITUYHUX, a yKpaiH-
ChbKa — JIO CMHTETUYHMX, Ieil (paKT 3HAXOMUTh CBOE BimOOpaxkeHHS i y
rnepenayvi KaTeropii AeMiHyTUBHOCTI. Tak, yKpaiHCbKa MOBa BUKOPHCTOBYE
IIJIST IbOTO 3/1e0iJIbIIOTo Cy(ikcaJTbHUI CIOBOTBIp, a aHTJCbKa, Yyepe3
3HAYHO MEHIINIT MOP(OIOTIYHIIT aKTUB, BUPAXKAE MOHATTS 3MEHIIICHOCTI
3a PaXyHOK CJIOBOCITOJTYYeHb, TOOTO CUHTAaKCUIYHUMU 3acobamMu. Po3risa-
HEMO OCOOJIMBOCTI BiITBOPEHHS CEMAaHTUYHO-(PYHKIIIOHAJTBHOTO 3MICTy
IeMiHyTUBIB Ha npukiaai nepekiany moesii T. I [lleBueHka aHIJifICbKOO
MOBOIO.

B ykpaiHcbKili KynbTypi BaXKJIMBY POJIb Bifirpae ciM’a Ta cimeiiHa
01M3BKICTh, TOMY TT0e3is1 IlleBueHKa OaraTa Ha 3BepTaHHs 10 AiTeil. Tak, y
mmoemi «KaTteprHa» € ceMaHTHKO i (PYHKITIOHAJTBHO BIAJIMM BapiaHT Iepe-
KJ1aay AEMiHYyTUBA Mill CUHOHOK, AaHTJIIACbKE CJIOBOCTIONYYEHHS My SOFry
mite BinoOpaxae y co0i 11000B 10 CBOEI AUTUHU, a TAKOXK >KaJIb i CITiBUYTTSI
Marepi 10 HbOTO Yepe3 XBUITIOBAHHS IIPO MO0TO MOIAJIBITY TOJIO:

Mle auc mu 6ydewr nouyeamu, / Ak mene ne cmane? / 3 cobakamu, mii cu-
Houky, / Koxaiics nadsopi! (Taras Shevchenko) | Where will you spend your
nights when / I No longer am alive? / Outdoors with dogs, my sorry mite, /
Without a bed or roof! (John Weir).

VY 3BepraHHi 3HeBipeHOi y n1000Bi KatepuHu 10 6aTbKa aBTOpP BUKO-
PUCTOBYE CJIOBO Oame4ko, SKe B OPUTiHAIII OKpiM IHTUMHOCTI BKa3ye i Ha
MposIB TIOBAru Ta 1aHu y 0ik 0aTbKa, y Tepekiaii 10JaHO0 ITPUKMETHUKNA
dear Ta darling, sIKi TUIIIe YaCTKOBO BimOOPaXKaroTh CEMAaHTUKY OPHTiHAIb-
HOTO JeMiHYTUBY:

Ilpocmu meni, miii 6ameuxy, / lllo s napobuna! / [Ipocmu mei, miit 2ony-
oe, / Miii coxone munuii! (Taras Shevchenko) | Oh please, forgive me, father
dear, / For all that I have done! / My darling dad, forgive me, please, / For
what I did that’s wrong (John Weir).

VY 3BepraHHi MaTepi 10 JOHBKU-TTOKPUTKU LlleBUueHKO BUKOPUCTOBYE
CeMaHTUYHO HAaCWYEeHi NeMiHYTUBU Odums, 0oHsa, SIKi BUPAXKalOThb LITWIA
CIIEKTp eMOLliii: po3nay, J000B, OiJib, CMyTOK, CIIIBUYTTS. Y MNepekiiaii
BOHM BiATBOPIOIOTHCS MEpPeKIafallbkKuM €KBiBAJIEHTOM 0e3 30epeKeHHSs
3HAaYCHHS 3MEHIIICHOCTi 200 X KOMITIEHCYIOThCSI TIPUKMETHUKOM dear, 110
Ma€ eMOLiiHY KOHOTALLil0 3 BiITIHKOM JJaCK1A, TOMY YaCTMHA CeMaHTUY-
HOTO 3MiCTy TIEPIIOTBOPY BTPAYAETHCS:

byov wacausa 6 uyxcux nwosx, / o nac ne eepmaiics! / He eepmaiics,
oums moe, / 3 danexoeo kpar... (Taras Shevchenko) | My daughter, go and
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seek her out, / Ask her to take you in, / Be happy among foreign folk, / And
don’t come home again! (John Weir).

Jonro mosi, donro mosi, / fumsa moe arobe!/ Iou odnac... (Taras Shevchenko)

| My only child, my daughter dear! / Now go. Leave us alone, / Go, go from
us... (John Weir).

Bumoense doni: / «lllo eecinns, dounro mos? / A de xc meos napa?..»
(Taras Shevchenko) | As she her child upbraids: / “My daughter, when’s the
wedding-day? / Where does your bridegroom rest?..” (John Weir).

Jonro mos, donro mos, / Lleime miii poxcesuit! / Hdx s200ky, sk nmauiey-
Ky, / Koxana, pocmunsa / Ha auwensko... Jouro mos, / lllo mu napoounra?
(Taras Shevchenko) | Alas, my daughter, blossom gay! / Alas, my sunshine
bright! / So tenderly I tended you, / So proud to see you grown, / Yet all my care
is brought to ruin... / Oh dear, what have you done ? (John Weir).

Y HacTynmHOMYy NpUKJIaAi nepeksaanay B3araji oryckKae AeMiHyTUBHI
OJIMHMUILi, Yepe3 110 He JIMIIIEe BTPAYAETHCSI CEMAHTUYHU I 3MICT MepIo-
TBOpY, ajie 1 HaOyBa€TbCs €MOlliliHAa KOHOTalisl 3 BiATIHKOM >XXOPCTO-
KOCTi:

1ou, donro, naiiou ii, / Haitdu, npusimaiics, / byoe wacauea é wyicux aio-
dsx, / Mo nac ne éepmaiicsa! (Taras Shevchenko) | S0 go and seek them there,
/ Ana don’t tell anyone you have / A mother anywhere. / Be cursed the hour
when you were born! / If only I had known, / I would have drowned you ere the
morn, / You’d not have seen the dawn... (John Weir).

IcHyOTBH 1eMiHYTUBH, SIKi MOEAHYIOTh Y COOi SIK MO3UTUBHY, TaK i He-
raTUBHY CEMAHTHKY, B YKpaiHChKiit MOBi BOHM (DYHKIIIOHYIOTb 3a TOTIOMO-
roio cydikciB. Po3rngHemo, gk Taki (popMu BigoOpaxkaloThesl y nepekaami
AHTJIACBHKOIO:

A xcinouru auxo 036onsme, / Mamepi enyzyroms, / Illo mockani éepma-
tomocs / Ta 6 nei Houyroms. (Taras Shevchenko) | The gossips’ tongues now
got free rein. / The other mothers jibed / That soldiers marching home again /
At her house spent the night. (John Weir).

A mum wacom eopoxucenvru / Yunamo ceoro 6oao — / Kyroms peui nedo-
opii. / o mae pooumu? (Taras Shevchenko) | Ill-wishers in the meantime
give / Free rein to spite and hate — / They are preparing evil things. / What can
she undertake ? (John Weir).

Y umx BuUnaakax A0 JAEMiHYTUBIB HCiHOUKU 1 6opoxycenbku OYyn0 BOATIO
niniopaHo nepeKyianu gossips (naimxapxu), Ill-wishers (nedo6posuuaueui),
1110 BKA3yIOTh Ha JBOICTY HATYPy OPUTiHATbHUX JIEKCEM.
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Jlyxe 1ikaBuM € Tepekyaa KyJbTypHO MapKOBaHUX IE€MiHYyTUBiB, Ha-
MNpUKJIaI, CJIOBa Mockaauk. JlekceMa mockans B yKpalHCHKiii MOBi Ma€ aBa
sHaueHHS: 1. Bosik, commat; 2. Pocisshun (binomim, 1973: 808). Heratus-
Ha KOHOTAaIIisI 3HaueHb 0OYMOBIJIEHA OTOTOXKHEHHSIM COJIAAT 3 MPOUMINCBI-
TaMM, a TaKOX iCTOPMYHO CKJIAIEHUMM CTOCYHKAMU YKpaiHIIiB i POCIsIH.
IIpore LlleBueHKO BUKOPUCTOBYE LIl AEMIHYTHB 3 Pi3HUMU KOHOTALiISIMU:

Iloarobuna mockaauka, / Sk 3nano cepdenvko. / Iloawbusra mosodoeo,
/ B cadouok xoduna, / Iloku cebe, céoro doaro / Tam 3ananacmuaa. (Taras
Shevchenko) | She fell in love with all her heart, / Forgetting all the world. /
The orchard was their trysting-place; / She went there in the night / To meet her
handsome Muscovite, / And thus she ruined her life. (John Weir).

Y nopaHomy npukIiani nepekiaanay Aidopas A0 3MICTOBHOI CEMU MpU-
KMETHUK handsome, 1110 IeMOHCTpYE cTaBlieHHs KatepuHu 1o pociiichKo-
ro BOSIKM — 0e3MeXXHY 3aKOXaHICTh JiBYMHMU, SIKA HE TyMa€e PO HACTiIKU
TaKOTO 3B’SI3KY.

Ymueaii xce 6ine auuxo / Jpionumu cavozamu, / bo eeprysucs Mockaiuxu
/ Tnwumu winsixamu. (Taras Shevchenko) | So bathe your lovely face in tears,
/ For now all people know — The Muscovites returned from war, / But went by
other roads. (John Weir).

Y uboMy BUIaKy 0ys10 rmiidpaHo ceMaHTUYHU I eKBiBaJIeHT Muscovites,
Ta MpU LbOMY 3HiBeJIbOBAHO ipOHIYHUI TTIOCUJI AEMiHYTUBY TI€PILIOTBODY.

booce mu wmiit!.. Jums moe! / Jle dinyco 3 moboro? / Mockaauku! 2o-
ayouuku! / Bozsmims 3a coboro. (Taras Shevchenko) | Oh God!... My poor
abandoned mite! / Whatever shall I do? / [ beg you, gentle Muscovites, / Take
him away with you! (John Weir).

Y upoMy npuKIIazi nepekiianay HaMaraeThCsi KOMIEHCYBATH 3HAYEHHS
IEeMiHYTUBY TIPUKMETHUKOM gentle, ajie 11e € He BIAJIMM PIillICHHSIM, ake
B OpUTiHAJII JeMiHyTUB BUKOHYE He JuIle (DYHKIIIIO MPOXaHHS TiBYMHU
B3SITM CMHA, a i MiAKPECIIOE 11 HATBHICTb.

He menm BaxxnuBuMm y nioesii LlleBueHka € o0Opa3 camy, BiH OTOTOXHIO-
€THCS 3 3aKOXAHICTIO, MOJIOMICTIO, OPEOJIOM 3aTUINKY [UIST TTapy 3aKoxa-
HUX YM OJHIEI TOOUHU IJIs1 BianoynHKY. [Iporte y niepeknani neMiHyTUBUA
€aoox, cado4ok MepeKIaJaEThCs JUIIE TIPSIMUM TIepeKIafalbKuM eKBiBa-
JIEHTOM, SIKUIi BIITBOPIOE CEMAHTUYHUI KOMIIOHEHT BUXiZHOI OQMHMUILII,
aJie BTPAava€eThCs pejieBaHTHE KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI TIEPIIIOTBOPY:

Iloensdae — nema, nema... / Yu mo xc i ne 6yde? / Iliwna 6 6 cadok no-
naakamu, / Tak dueasmocs awde. (Taras Shevchenko) | She looks in vain

50

ISSN 2616—5317. Haykoeuii sicnux I[THITY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2022. No 35

as days pass by.... / Will it, then, never be? / She’d to the orchard go to cry / If
people didn’t see. (John Weir).

Seneniromos no cadouxy / Yepewni ma euwni; / Ak i nepwe suxoouna, /
Kamepuna euiiuina. (Taras Shevchenko) | When in the orchard cherry-trees
/ Were green with leaves again, / As always to the trysting-place / Our Katerina
came. (John Weir).

Iliwna 6 cadok y euwnesuii, / boey nomoaunacs. (Taras Shevchenko) |
She went into the orchard first / And there to God she prayed. (John Weir).

IHKOMM neMiHYTUBHI cy(ikcH iIMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS 3MEHIITyBa-
HOCTI y TepeKjai Ha aHTJIIChKY KOMIIEHCYIOThCSI IMEHHUKAMMU, 1110 BXE
MaloTh Y CBOEMY 3HAYEHHi CEMY MaJioTo pO3Mipy, a00 HUISIXOM AOAaBAHHS
MIPUKMETHUKIB small / little:

A ceoei csa kpuxomxa / Hado muoro asxce, / Ta npo doaro, moe eope, /
Yyacum aroosam ckaxce... (Taras Shevchenko) | This little pinch of native soil
/ Will on my grave be placed, / It will my hapless fate, my woe. / To strangers
there relate... (John Weir).

Iliznae 6amoko céoeo cuna, / Ta ne xoue 63smu. / [luma nani, 5K 30-
semocs? / «leacv.» — «Kakoi munwiit> (Taras Shevchenko) | The father
recognized his son, / But coldly turned aside. / The lady asked the lad his
name. / “Small Ivan, ma’am,” he said. (John Weir).

Buuynsna Kamepuna, / Odcyne keamupky, / Iloeasoae na yauyro, / Ko-
auute oumunky. (Taras Shevchenko) | Now Katerina’s well again; / Again out
on the street / She gazes through the window pane, / While rocks her babe to
sleep. (John Weir).

BucnoBku. KaTteropist 1eMiHyTUBHOCTI € YHiBepCaJIbHOIO MOBHOIO Ka-
TEropi€ro, sika BUPAXKAaEThCSI B MOBAaX CBITY 3a JOIMOMOIOIO Pi3HUX PiBHIB
CTPYKTYpU MOBHM Ta pealli3y€ 3HAYeHHsI 3MEHIIIEHOTO PO3Mipy O0’€KTa,
3HUKEHOTO TIPOSIBY [lii UM O3HAKM, a TAKOX MOXE CYIPOBOIKYBATHUCS Je-
SIKUMU €KCITPECUBHUMU YU OL[IHHO-EMOIIHHUMU CeMaMU, sIKi 3ajeXarTb
Bil KOMYHiKaTHBHUX 3aBIaHb i MOTpeOd MOBLSI, KOMYHIKATHBHOI CUTYyallii,
POJIbOBOI MOOYIOBM MOBJIEHHEBOTO aKTy, a TAKOX KOMYHIKATUBHOI KOM-
TeTEeHI1Iii MOBIIIB.

J1o 3ac00iB JIIHTBICTUYHOI MaHidecTallil 1eMiHYyTUBHOCTI B YKpaiHCBKil
XYHOXHIi JTiTepaTypi HajexkaTh cydiKcu Ta 3MeHIIYBaJIbHI (pOpMU Biac-
Hux iMmeH. Crrerindika peHoMeHa IeMiHyTUBHOCTI ITOJIITa€ B 00’ €KTUBHO-
Cy0’€KTMBHOMY XapaKTepi OLIIHKM AEeMiHYTUBIB, IXHill CKJIamHiil ceMaH-
TUYHIN CTPYKTYpi Ta GYHKIIIOHAIBHOMY HaBaHTaXKCHHI.
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VY pesynbrati aHanizy opuriHaiy noemu «KarepuHa» Ta ii mepekiamy
aHIIICHKOI0 MOBOIO OyJIO BUSIBJICHO, 110 €MOLIIAHUI KOMIOHEHT JeMi-
HYTUMBIB BiITBOPIOETHCSI 00 HEUTpali3yeThCs y nepekiani. o nmpuiiomis,
1110 BiATBOPIOIOTh EMOLIIMHNI KOMIIOHEHT MOBHUX OJMHULb KaTeropii ae-
MiHYTUBHOCTI, HaJeXaTh: 3aMiHU, TOJAaBaHHS; eKBiBaJeHT (Ha (popMaib-
HOMY piBHi €KBiBaJICHTHOCTi) + KOMIICHCAIIisSI eMOIIiTHOTO KOMITOHEHTA
BUXiZHOTO AEMiHYTMBY 3a JOIIOMOIOIO J10JaBaHHS JEKCUYHOI OOUHMUILI,
HOCIs1 eMOLIAHOrO BiATIHKY 3HaueHHs. [lepexkiianaubKuii iHCTpyMeHTapiii
HelTpaJi3allii XapaKTepU3yEThCSI OIMYLLIEHHSIMU, ITiT00POM MPSIMOTO Tepe-
KJIaIallbKOI'O eKBiBaJIeHTa, JOJaBaHHSIMMU. Y OibIIOCTI BUTAAKIB €MOLLili-
Ha CKJIaJioBa IeMiHYTUBIB HEUTPaTi3yeThC, 11e 00YMOBIIEHO 00’ €KTUBHO-
Cy0’€KTMBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU OLIIHKM JEMiHYTHBIB, a TAKOX TUM, 1110
aHTJIiichKa MOBa Ma€ 3HAYHO MEHIITNI MOP(OJIOTIYHNI aKTHB.

IlepcriekTrBY TTOJANIBIINX PO3POOOK BOAYAEMO B JOCIIIKEHHI CIIeL-
¢iku BimoOpaxkeHHsI KaTeropil JeMiHyTMBHOCTI y HalliOHAJIbHO-MOBHUX
KapTUHAX CBITY y 3iCTAaBHOMY Ta TepeKIaIallbKOMY acIieKTax.
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SUMMARY

The analysis of the phenomenon of diminutiveness and its derivatives pres-
ents significant difficulties for the researchers because the views of linguistics on
the definition of category of diminutiveness due to the peculiarities of the seman-
tic-functional reality of it are extremely contradictory and its definition is still not
set, which determines the relevance of the paper.

The objective of the study is to establish the specificity of translation of the
phenomenon of diminutiveness in poetic translation. To achieve this goal the
continuous sampling method to research materials, the comparative method to
compare the original and translated texts, the translation analysis method and
the theoretical generalizations method were used.

1t was determined that diminutiveness is a universal linguistic category that
is expressed in the languages of the world using different levels of the language
structure and realizes the meaning of a reduced size of an object, a reduced mani-
festation of an action or sign, and may also be accompanied by some expressive or
evaluative-emotional patterns. As a result of a comparative analysis of the origi-
nal poetry of Taras Shevchenko with its translations into English, it was found
that the emotional component of diminutives is reproduced or neutralized in the
translation. Techniques that reproduce the emotional component of diminutives
include substitution and addition; techniques that neutralize are following: omis-
sion, selection of a direct translation equivalent, addition.

Key words: diminutive, category of diminutiveness, reduction, evaluative-
emotional sema.
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AHOTAL[IA

Y emammi pozeasiymo ocobaueocmi 8xcugants MoO0anNbHO-eMOUILIHUX KO-
HOMAyill 8 AH2NOMOBHUX MEKCMAX MOPCbKOI MeMAmUKy, 6CIAaH08AeHHs (YHK -
YIOHANbHO-CeMAHMUUHOI XapaKkmepucmuku 00UHUYb Y0’ eKMUBHOI MOOANbHOC-
mi (enicmemiyHoI, akcionoeiuHoi, aremuuHoi ma 0eoHMU4HOI).

Pezynomamu nposederoeo docaioxnceHHs Ha Mamepiani mekcmieé 0OKyMeH-
mie MOpcobKoi memamuku npoo0emMoHCMpPY8aAU, W0 He38aicaru Ha me, uwo 0o
OCHOBHOI QUCMUHKMUBHOI XapaKkmepucmuku 0oKymermie caio ei0necmu Ha-
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